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EXCMA. DIPUTACION PROVINCIAL DE SALAMANCA732
Calle Felipe Espino, 1
37002 SALAMANCA
ES
Hernández Hernández, Carlos740
C/ Toro 33-37, 5º D
37002 Salamanca
ES
ES EN270
BG - 29
Месо; Риба; Месни екстракти; Консервирани, замразени,
сушени, варени и печени плодове и зеленчуци; Желета,

511

конфитюри и компоти; Яйца; Мляко и млечни
произведения; Хранителни масла и мазнини; От Болоня;
Шунка от бут.
BG - 30
Брашно и произведения от зърнени храни; Хляб, сладкиши
и захарни изделия; Сладоледи и сладоледени кремове;
Горчица; Оцет, сосове (подправки); Подправки; Захар;
Мед; Мая, бакпулвер; Сол.
BG - 31
Семена и селскостопански, градинарски и горски продукти,
които не са включени в други класове; Пресни плодове и
зеленчуци; Гъби, пресни; Гъби, пресни; Живи растения и
цветя.
BG - 32
Бира; Минерални и газирани води и други безалкохолни
напитки; Плодови напитки и плодови сокове; Сиропи и
други препарати за приготвяне на напитки.
BG - 33
Алкохолни напитки (с изключение на бира).
ES - 29

Carne; pescado; extractos de carne; frutas y verduras, horta-
lizas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas;
jaleas, confituras, compotas; huevos; leche y productos lác-
teos; aceites y grasas comestibles; embutidos; jamones.
ES - 30
Harinas y preparaciones a base de cereales; pan, productos
de pastelería y confitería; helados comestibles; mostaza; vi-
nagre, salsas (condimentos); especias; azúcar; miel; levadura,
polvos de hornear; sal.
ES - 31
Granos y productos agrícolas, hortícolas y forestales, no
comprendidos en otras clases; frutas y verduras, hortalizas
y legumbres frescas; champiñones frescos; setas frescas;
plantas y flores naturales.
ES - 32
Cervezas; aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin
alcohol; bebidas a base de frutas y zumos de frutas; siropes
y otras preparaciones para elaborar bebidas.
ES - 33
Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).
CS - 29
Maso a masné výrobky; Ryby; Masové výtažky; Konzervova-
né, mražené, sušené a vařené ovoce a zelenina; Želé, džemy,
kompoty; Vejce; Mléko a mléčné výrobky; Jedlé oleje a tuky;
Bologna; Šunka.
CS - 30
Mouka a obilninové přípravky; Chléb, pečivo a cukrovinky;
Vodová a smetanová zmrzlina; Hořčice; Ocet, omáčky (chu-
ťové přísady); Koření; Cukr; Med; Droždí, prášek do pečiva;
Sůl.
CS - 31
Zrní a zemědělské, zahradnické a lesní produkty nezahrnuté
v jiných třídách; Čerstvé ovoce a zelenina; Čerstvé houby;
Čerstvé houby; Rostliny a květiny.
CS - 32
Pivo; Minerální vody, šumivé nápoje a jiné nápoje nealkohol-
ické; Nápoje a šťávy ovocné; Sirupy a jiné přípravky k zhoto-
vování nápojů.
CS - 33
Alkoholické nápoje (s výjimkou piva).
DA - 29
Kød; Fisk; Kødekstrakter; Konserverede, frosne, tørrede og
tilberedte frugter og grøntsager; Geléer, syltetøj, kompotter;
Æg; Mælk og mælkeprodukter; Spiselige olier og fedtstoffer;
Pølser; Skinke.
DA - 30
Mel og kornpræparater; Brød, konditori- og konfekturevarer;
Spiseis og iscreme; Sennep; Eddike, kryddersaucer; Krydde-
rier; Sukker; Honning; Gær, bagepulver; Salt.
DA - 31
Korn og landbrugs-, havebrugs- og skovbrugsprodukter (ikke
indeholdt i andre klasser); Friske frugter og grøntsager;
Svampe, friske; Svampe, friske; Naturlige planter og blomster.
DA - 32
Øl; Mineralvande og kulsyreholdige vande samt andre ikke-
alkoholholdige drikke; Frugtdrikke og frugtsaft; Saft og andre
præparater til fremstilling af drikke.
DA - 33
Alkoholholdige drikke, undtagen øl.
DE - 29
Fleisch; Fisch [nicht lebend]; Fleischextrakte; Konserviertes,
tiefgekühltes, getrocknetes und gekochtes Obst und Gemüse;
Gallerten (Gelees), Konfitüren, Kompotte; Eier; Milch und
Milchprodukte; Speiseöle und -fette; Brühwurst; Schinken.
DE - 30
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Mehle und Getreidepräparate; Brot, feine Backwaren und
Konditorwaren; Speiseeis und Eiscreme; Senf; Essig, Soßen
(Würzmittel); Gewürze; Zucker; Honig; Hefe, Backpulver; Salz.
DE - 31
Samenkörner sowie land-, garten- und forstwirtschaftliche
Erzeugnisse, soweit sie nicht in anderen Klassen enthalten
sind; Frisches Obst und Gemüse; Pilze [frisch]; Pilze [frisch];
Natürliche Pflanzen und Blumen.
DE - 32
Bier; Mineralwässer und kohlensäurehaltige Wässer und an-
dere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte;
Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Geträn-
ken.
DE - 33
Alkoholische Getränke, ausgenommen Bier.
ET - 29
Liha; Kalad, v.a elusad; Lihaekstraktid; Konservitud, külmuta-
tud, kuivatatud ja küpsetatud puuvili ja köögivili; Tarretised,
keedised, kompotid; Munad; Piim ja piimatooted; Toiduõlid ja
toidurasvad; Enne tarbimist kuumtöödeldav vorst; Sink.
ET - 30
Jahu ja muud teraviljasaadused; Leib, sai, kondiitritooted ja
maiustused; Jäätised ja koorejäätised; Sinep; Äädikas, vürt-
sikastmed; Vürtsid; Suhkur; Mesi; Pärm, küpsetuspulbrid;
Sool.
ET - 31
Teraviljad ning põllumajandus-, aia- ja metsasaadused, mis
ei kuulu teistesse klassidesse; Värske puu- ja köögivili; Se-
ened (Värsked); Seened (Värsked); Looduslikud taimed ja
lilled.
ET - 32
Õlu; Mineraal- ja gaseervesi ning muud alkoholivabad joogid;
Puuviljajoogid ja puuviljamahlad; Siirupid ja teised joogivalmis-
tusained.
ET - 33
Alkoholjoogid, v.a õlu.
EL - 29
Κρέατα· Ψάρια· Εκχυλίσματα κρέατος· Φρούτα και λαχανικά
διατηρημένα (κονσέρβες), κατεψυγμένα, αποξηραμένα και
μαγειρεμένα· Ζελέ, μαρμελάδες, κομπόστες· Αβγά· Γάλα και
γαλακτοκομικά προϊόντα· Έλαια και λίπη βρώσιμα· Λουκάνικα·
Χοιρομέρι.
EL - 30
Άλευρα και παρασκευάσματα από δημητριακά· Άρτος, γλυκά
και είδη ζαχαροπλαστικής· Παγωτά και κρέμα παγωτό·
Μουστάρδα· Ξίδι, σάλτσες (καρυκεύματα)· Μπαχαρικά·
Ζάχαρη· Μέλι· Μαγιά, μπέικιν πάουντερ· Αλάτι.
EL - 31
Προϊόντα γεωργικά, κηπουρικά, δασοκομικά και σπόροι, μη
περιλαμβανόμενα σε άλλες κλάσεις· Νωπά φρούτα και
λαχανικά· Μανιτάρια φρέσκα· Μανιτάρια φρέσκα· Φυσικά φυτά
και άνθη.
EL - 32
Ζύθος· Μεταλλικά και αεριούχα νερά και άλλα μη
οινοπνευματώδη ποτά· Ποτά φρούτων και χυμοί φρούτων·
Σιρόπια και άλλα παρασκευάσματα για ποτοποιία.
EL - 33
Αλκοολούχα ποτά (εκτός μπύρας).
EN - 29
Meats; Fish; Meat extracts; Preserved, frozen, dried and
cooked fruits and vegetables; Jellies, jams, compotes; Eggs;
Milk and milk products; Edible oils and fats; Bologna; Ham.
EN - 30
Flour and preparations made from cereals; Bread, pastry and
confectionery; Ices and ice creams; Mustard; Vinegar, sauces

(condiments); Spices; Sugar; Honey; Yeast, baking-powder;
Salt.
EN - 31
Grains and agricultural, horticultural and forestry products not
included in other classes; Fresh fruits and vegetables; Mush-
rooms, fresh; Mushrooms, fresh; Natural plants and flowers.
EN - 32
Beer; Mineral and aerated waters and other non-alcoholic
beverages; Fruit beverages and fruit juices; Syrups and other
preparations for making beverages.
EN - 33
Alcoholic beverages (except beer).
FR - 29
Viandes; Poissons non vivants; Extraits de viande; Fruits et
légumes conservés, congelés, séchés et cuits; Gelées,
confitures, compotes; Oeufs; Lait et produits laitiers; Huiles
et graisses comestibles; Saucisses; Jambon.
FR - 30
Farines et préparations faites de céréales; Pain, pâtisseries
et confiseries; Glaces et crèmes glacées; Moutarde; Vinaigre,
sauces (condiments); Épices; Sucre; Miel; Levure, poudre
pour faire lever; Sel.
FR - 31
Graines et produits agricoles, horticoles et forestiers, non
compris dans d'autres classes; Fruits et légumes frais;
Champignons frais; Champignons frais; Plantes et fleurs
naturelles.
FR - 32
Bières; Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans
alcool; Boissons à base de fruits et jus de fruits; Sirops et
autres préparations pour faire des boissons.
FR - 33
Boissons alcoolisées à l'exception des bières.
IT - 29
Carni; Pesce (alimento); Estratti di carne; Frutta e ortaggi
conservati, congelati, essiccati e cotti; Gelatine, marmellate,
composte; Uova; Latte e prodotti derivati dal latte; Olii e
grassi commestibili; Salsicce; Prosciutti.
IT - 30
Farine e preparati fatti di cereali; Pane, pasticceria e confette-
ria; Ghiaccio e gelati; Senape; Aceto, salse (condimenti);
Spezie; Zucchero; Miele; Lievito, polvere per fare lievitare;
Sale.
IT - 31
Granaglie e prodotti agricoli, orticoli, forestali, non compresi
in altre classi; Frutta e ortaggi freschi; Funghi freschi; Funghi
freschi; Piante e fiori naturali.
IT - 32
Birre; Acque minerali e gassose e altre bevande analcoliche;
Bevande a base di frutta e succhi di frutta; Sciroppi e altri
preparati per fare bevande.
IT - 33
Bevande alcoliche (eccetto le birre).
LV - 29
Gaļa; Zivis; Gaļas ekstrakti; Konservēti, saldēti, žāvēti (kaltēti)
un termiski apstrādāti augļi un dārzeņi; Želejas, ievārījumi,
kompoti; Olas; Piens un piena produkti; Pārtikas eļļas un
tauki; Boloņas desa; Šķiņķis.
LV - 30
Milti un labības produkti; Maize, maizes un konditorejas izst-
rādājumi; Pārtikas ledus (atspirdzinājumam); Sinepes; Etiķis,
garšvielu mērces; Garšvielas; Cukurs; Medus; Raugs, cepa-
mais pulveris; Sāls.
LV - 31
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Graudi un lauksaimniecības, dārzkopības, mežkopības pro-
dukcija, kas nav ietverta citās klasēs; Svaigi augļi un dārzeņi;
Svaigas sēnes; Svaigas sēnes; Augi un ziedi.
LV - 32
Alus; Minerālūdeņi, gāzēti ūdeņi un citi bezalkoholiskie
dzērieni; Augļu dzērieni un augļu sulas; Sīrupi un citas sastāv-
daļas dzērienu pagatavošanai.
LV - 33
Alkoholiskie dzērieni (izņemot alu).
LT - 29
Mėsa; Žuvys [negyvos]; Mėsos ekstraktai; Konservuoti, šaldyti,
džiovinti, virti ir kepti vaisiai ir daržovės; Drebučiai, uogienės,
kompotai; Kiaušiniai; Pienas ir pieno produktai; Maistiniai
aliejai ir riebalai; Karštu būdu (kepant, virinant) pagamintos
vokiškos dešrelės (vok. Brühwurst); Kumpiai.
LT - 30
Miltai ir grūdų produktai; Duona, pyragas ir konditerijos gami-
niai; Ledai ir pieniniai ledai; Garstyčios; Actas, padažai; Prie-
skoniai; Cukrus; Medus; Mielės, kepimo milteliai; Druska.
LT - 31
Grūdai ir žemės ūkio, sodo ir miško produktai, nepriskirti prie
kitų klasių; Švieži vaisiai ir daržovės; Grybai (Švieži -); Grybai
(Švieži -); Gyvi augalai ir gėlės.
LT - 32
Alus; Mineralinis ir gazuotas vanduo ir kiti gaivieji gėrimai;
Vaisių gėrimai ir vaisių sultys; Sirupai ir kiti gėrimų gaminimo
mišiniai.
LT - 33
Svaigieji gėrimai (išskyrus alų).
HR - 29
Meso; Riba; Mesni ekstrakti; Konzervirano, zamrznuto, sušeno
i kuhano voće i povrće; Hladetine (želei), džemovi, kompoti;
Jaja; Mlijeko i mliječni proizvodi; Jestiva ulja i masti; Bologna
-američka kobasica; Šunka.
HR - 30
Brašno i proizvodi od žitarica; Kruh, kolači, slastice; Sladoledi
i mliječni sladoledi; Senf; Ocat, umaci (začini); Začini; Šećer;
Med; Kvasac, prašak za dizanje; Sol.
HR - 31
Žito i poljoprivredni, povrtlarski, šumski proizvodi koji nisu
obuhvaćeni drugim razredima; Svježe voće i povrće; Svježe
gljive; Svježe gljive; Prirodne biljke i cvijeće.
HR - 32
Pivo; Mineralne i gazirane vode te ostala bezalkoholna pića;
Voćni napici i voćni sokovi; Sirupi i ostali preparati za
pripremanje napitaka.
HR - 33
Alkoholna pića (osim piva).
HU - 29
Húsok; Halak; Húskivonatok; Tartósított, fagyasztott, szárított
és főzött gyümölcsök és zöldségek; Zselék, lekvárok (dzsem-
ek), kompótok; Tojások; Tej és tejtermékek; Étkezési olajok
és zsírok; Főzni való kolbász; Sonka.
HU - 30
Lisztek és más gabonakészítmények; Kenyér, péksütemények
és cukrászsütemények; Fagylaltok és jégkrémek; Mustár;
Ecet, fűszeres mártások; Fűszerek; Cukor; Méz; Élesztő,
sütőporok; Só.
HU - 31
Gabonamagvak, mezőgazdasági, kertészeti, erdészeti term-
ékek és magok, amelyek nem tartoznak más osztályokba;
Friss gyümölcsök és zöldségek; Gomba, friss; Gomba, friss;
Élő növények és virágok.
HU - 32

Sörök; Ásványvizek és szénsavas vizek és egyéb alkoholment-
es italok; Gyümölcsitalok és gyümölcslevek; Szörpök és más
készítmények italokhoz.
HU - 33
Alkoholos italok (sörök kivételével).
MT - 29
Laħmijiet; Ħut [mhux ħaj]; Estratti tal-laħam; Frott u ħaxix ip-
priservat, iffriżat, imnixxef u msajjar; Ġèli, ġammijiet, frott ipp-
reservat jew misjur fix-xropp; Bajd; Ħalib u prodotti tal-ħalib;
Żjut u xaħmijiet li jittieklu; Zalzett mgħolli; Perżut.
MT - 30
Dqiq u preparazzjonijiet magħmulin miċ-ċereali; Ħobż,
għaġina u ħlewwiet; Silġijiet u ġelati; Mustarda; Ħall, zlazi
(kondimenti); Ħwawar; Zokkor; Għasel; Ħmira, trab tal-ħami;
Melħ.
MT - 31
Prodotti u qmuħ agrikoli, ortikulturali u mill-foresti mhux inklużi
fi klassijiet oħra; Frott u ħxejjex frisk; Faqqiegħ, frisk; Faqqiegħ,
frisk; Pjanti u fjuri naturali.
MT - 32
Birer; Ilma minerali u ilma effervexxenti, u xorb ieħor mhux
alkoħoliku; Xorb li fih il-frott u sugi tal-frott; Xroppi u
preparazzjonijiet oħra biex tagħmel xarbiet.
MT - 33
Xarbiet alkoħoliċi (minbarra birra).
NL - 29
Vlees; Vis; Vleesextracten; Geconserveerde, diepgevroren,
gedroogde en gekookte vruchten en groenten; Geleien, jams,
compote; Eieren; Melk en melkproducten; Eetbare oliën en
vetten; Worsten; Ham.
NL - 30
Meel en graanpreparaten; Brood, banketbakkers- en suiker-
bakkerswaren; Consumptie-ijs en roomijs; Mosterd; Azijn,
kruidensausen; Specerijen; Suiker; Honing; Gist, rijsmiddelen;
Zout.
NL - 31
Zaden en land-, tuin- en bosbouwproducten voor zover niet
begrepen in andere klassen; Verse vruchten en groenten;
Paddenstoelen [vers]; Paddenstoelen [vers]; Levende planten
en bloemen.
NL - 32
Bier; Minerale en gazeuse wateren en andere alcoholvrije
dranken; Vruchtendranken en vruchtensappen; Siropen en
andere preparaten voor de bereiding van dranken.
NL - 33
Alcoholische dranken (uitgezonderd bier).
PL - 29
Mięso i wędliny; Ryby; Ekstrakty mięsne; Konserwowane,
mrożone, suszone i gotowane owoce i warzywa; Galaretki,
dżemy, kompoty; Jaja; Mleko i produkty mleczne; Oleje i
tłuszcze jadalne; Parzona kiełbasa; Szynka.
PL - 30
Mąka i produkty zbożowe; Chleb, wyroby cukiernicze i słody-
cze; Lody; Musztarda; Ocet, sosy (przyprawy); Przyprawy;
Cukier; Miód; Drożdże, proszek do pieczenia; Sól.
PL - 31
Ziarna, produkty rolne, ogrodnicze, oraz leśne nie ujęte w in-
nych klasach; Świeże owoce i warzywa; Grzyby świeże;
Grzyby świeże; Naturalne rośliny i kwiaty.
PL - 32
Piwo; Wody mineralne i gazowane oraz inne napoje bezalko-
holowe; Napoje owocowe i soki owocowe; Syropy i inne pre-
paraty do produkcji napojów.
PL - 33
Napoje alkoholowe (z wyjątkiem piwa).
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PT - 29
Carnes; Peixe,não vivo; Extractos de carne; Frutos e legumes
em conserva, congelados, secos e cozidos; Geleias, doces,
compotas; Ovos; Leite e lacticínios; Óleos e gorduras comes-
tíveis; Salsichas; Presunto [fiambre].
PT - 30
Farinhas e preparações feitas de cereais; Pão, pastelaria e
confeitaria; Gelados comestíveis e creme gelado; Mostarda;
Vinagre, molhos (condimentos); Especiarias; Açúcar; Mel;
Levedura e fermento em pó; Sal.
PT - 31
Grãos e produtos agrícolas, hortícolas e florestais não com-
preendidos noutras classes; Frutos e legumes frescos; Cogu-
melos frescos; Cogumelos frescos; Plantas e flores naturais.
PT - 32
Cerveja; Águas minerais e gasosas e outras bebidas não al-
coólicas; Bebidas de fruta e sumos de fruta; Xaropes e outras
preparações para bebidas.
PT - 33
Bebidas alcoólicas (excluindo cerveja).
RO - 29
Cărnuri; Peşte, cu excepţia celui viu; Extracte din carne;
Fructe şi legume conservate, congelate, uscate şi fierte; Je-
leuri, dulceţuri, compoturi; Ouă; Lapte şi produse lactate;
Uleiuri şi grăsimi comestibile; Cârnaţi pentru fiert; Jambon.
RO - 30
Faină şi preparate din cereale; Pâine, produse de patiserie
şi cofetărie; Îngheţată; Muştar; Oţet, sosuri (condimente); Mi-
rodenii; Zahăr; Miere; Drojdie, praf de copt; Sare.
RO - 31
Produse agricole, horticole, forestiere şi cereale, necuprinse
în alte clase; Fructe şi legume proaspete; Ciuperci proaspete;
Ciuperci proaspete; Plante şi flori naturale.
RO - 32
Bere; Ape minerale şi carbogazoase şi alte băuturi nealcoolice;
Băuturi din fructe şi sucuri de fructe; Siropuri şi alte preparate
pentru fabricarea băuturilor.
RO - 33
Băuturi alcoolice (cu excepţia berii).
SK - 29
Mäso; Ryby; Mäsové výťažky; Konzervované, mrazené, suše-
né a varené ovocie a zelenina; Rôsoly, džemy, marmelády,
ovocné zaváraniny, kompóty; Vajcia; Mlieko a mliečne výrob-
ky; Jedlé oleje a tuky; Bolonská saláma; Šunka.
SK - 30
Múka a výrobky z obilia; Chlieb, pekárske a cukrárske výrobky;
Vodová a krémová zmrzlina; Horčica; Ocot, omáčky ako
chuťové prísady; Korenie; Cukor; Med; Kvasnice, prášky do
pečiva; Soľ.
SK - 31
Poľnohospodárske, záhradkárske a lesné produkty a obilniny,
ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; Čerstvé ovocie a zele-
nina; Šampiňóny (Čerstvé -); Šampiňóny (Čerstvé -); Rastliny
a kvety.
SK - 32
Pivá; Minerálne a sýtené vody a iné nealkoholické nápoje;
Ovocné nápoje a ovocné šťavy; Sirupy a iné prípravky na
výrobu nápojov.
SK - 33
Alkoholické nápoje [s výnimkou piva].
SL - 29
Meso; Ribe; Mesni ekstrakti; Konzervirano, zamrznjeno, su-
šeno ter kuhano sadje in zelenjava; Želeji, marmelada,
kompoti; Jajca; Mleko in mlečni izdelki; Jedilno olje in maščo-
ba; Omaka bolognese; Šunka.

SL - 30
Moka in izdelki iz žitaric; Kruh, pecivo in slaščice; Sladoled in
mlečni sladoled; Gorčica; Kis, omake (začimba); Začimbe;
Sladkor; Med; Kvas, pecilni prašek; Sol.
SL - 31
Poljedelski, vrtnarski, gozdarski proizvodi in semensko zrnje,
ki jih ne obsegajo drugi razredi; Sveže sadje in zelenjava;
Gobe, sveže; Gobe, sveže; Naravne rastline in sveže cvetje.
SL - 32
Pivo; Mineralne vode in sodavice ter druge brezalkoholne
pijače; Sadne pijače in sadni sokovi; Sirupi in drugi pripravki
za proizvodnjo pijač.
SL - 33
Alkoholne pijače (razen piva).
FI - 29
Liha; Kalat [ei-elävät]; Lihauutteet; Säilötyt, pakastetut, kuivatut
ja kuumentamalla valmistetut hedelmät ja vihannekset; Hyy-
telöt, hillot, hedelmähillokkeet; Munat; Maito ja maitotuotteet;
Ravintoöljyt ja -rasvat; Makkarat; Kinkku.
FI - 30
Jauhot ja viljavalmisteet; Leipä, leivonnaiset ja makeiset;
Jäätelö; Sinappi; Etikka, kastikkeet (mauste-); Mausteet; So-
keri; Hunaja; Hiiva, leivinjauhe; Suola.
FI - 31
Viljat ja maatalous-, puutarha- ja metsätaloustuotteet, jotka
eivät sisälly muihin luokkiin; Tuoreet hedelmät ja vihannekset;
Sienet, tuoreet; Sienet, tuoreet; Luonnonkasvit ja -kukat.
FI - 32
Olut; Kivennäis- ja hiilihappovedet ja muut alkoholittomat
juomat; Hedelmäjuomat ja hedelmätuoremehut; Mehutiivisteet
ja muut juomien valmistusaineet.
FI - 33
Alkoholijuomat (paitsi oluet).
SV - 29
Kött; Fisk (ej levande); Köttextrakt; Konserverade, frysta, tor-
kade och tillagade frukter och grönsaker; Geléer, sylter,
fruktkompotter; Ägg; Mjölk och mjölkprodukter; Ätliga oljor
och fetter; Korv; Skinka.
SV - 30
Mjöl och näringspreparat tillverkade av spannmål; Bröd, kon-
ditorivaror och godsaker; Isglass och glass; Senap; Vinäger,
såser (smaktillsatser); Kryddor; Socker; Honung; Jäst, bakpul-
ver; Salt.
SV - 31
Spannmål och jordbruks-, trädgårds- och skogsbruksproduk-
ter, ej ingående i andra klasser; Färska frukter och grönsaker;
Färsk svamp; Färsk svamp; Levande plantor, växter och
blommor.
SV - 32
Öl; Mineral- och kolsyrat vatten samt andra icke alkoholhaltiga
drycker; Fruktdrycker och -juicer; Safter och andra kon-
centrat/preparat för framställning av drycker.
SV - 33
Alkoholhaltiga drycker (ej öl).
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